
 

Fællesakten (Dansk) 
- Europæiske Fælles Akt 

 
 
Traktat underskrevet: 
 
17/28 februar 1986 
 
Traktat i kraft: 
 
1. juli 1987 
 
Teksten stammer fra: 
 
Teksten er taget fra Det Europæiske Fællesskabers Tidende, nr. L 169 fra d. 29/6 1987 
 
Beskrivelse: 
 
Traktaten forenklede lovgivningsprocessen og var et forberedende skridt mod at etablere 
Det indre marked 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Folketingets EU-Oplysning 
- Folketingets EU-Oplysning har samlet EU’s traktater i en historisk database. Du kan se 
de resterende traktater her: www.euo.dk/dokumenter/traktat/ 



29. 6. 87 De Europa:iske Fa:llesskabers Tidende Nr. L 169/1 
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HANS MAJEST A:T BELGIERNES KONGE, 

HENDES MAJEST A:T DANMARKS DRONNING, 

PRA:SIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND, 

PRA:SIDENTEN FOR DEN HELLENSKE REPUBLIK, 

HANS MAJEST A:T KONGEN AF SPANIEN, 

PRA:SIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK, 

PRA:SIDENTEN FOR IRLAND, 

· PRA:SIDENTEN FOR DEN IT ALIENSKE REPUBLIK, 

HANS KONGELIGE H0]HED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG, 

HENDES MAJEST A:T DRONNINGEN AF NEDERLANDENE, 

PRA:SIDENTEN FOR REPUBLIKKEN PORTUGAL, 

HENDES MAJEST A:T DRONNINGEN AF DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG 
NORDIRLAND, 

SOM ER FAST BESLUTTET PA at fortsrette det vrerk, der blev pabegyndt med traktaterne om oprettelse af 
De europxiske F rellesskaber, og pa at omskabe aile de indbyrdes forbindelser mellem deres stater til en 
europreisk sammenslutning i overensstemmelse med den hojtidelige erklrering fra Stuttgart af 19. juni 1983, 

SOM HAR SAT SIG FOR at virkeliggore denne europxiske sammenslutning pa grundlag dels af Frellesska-
berne, der fungerer efter deres egne regler, dels af det europreiske udenrigspolitiske samarbejde mellem 
signatarstaterne samt at give denne sammenslutning de nodvendige virkemidler, 

SOM ER BESLUTTET PA at fremme demokratiet pa grundlag af de grundla:ggende rettigheder, der er 
anerkendt i medlemsstaternes forfatninger og love, i konventionen til beskyttelse af menneskerettigheder og 
grundlreggende frihedsrettigheder og i Den europreiske Socialpagt, navnlig frihed, lighed og social retfrerdig-
hed, 

SOM ER OVERBEVIST OM, at den europa:iske ide og de resultater, der er opnaet inden for okonomisk 
integration og politisk samarbejde, tillige med behovet for ny udvikling, svarer til onsket hos de demokratiske 
befolkninger i Europa, for hvem Europa-Parlamentet, der er valgt ved lige og almindelig valgret, er et 
uundvrerligt udtryksmiddel, 

SOMER SIG DET ANSVAR BEVIDST, der pahviler Europa med hensyn til at bestrxbe sig pa i stadig hojere 
grad at tale med en stemme og til at handle med sammenhold og solidaritet for mere effektivt at forsvare de 
fa:lles europreiske interesser og Europas uafhrengighed, samt med hensyn til ganske sa:rligt at lregge vxgt pa de 
demokratiske principper og overholdelsen af de retsprincipper og menneskerettigheder, som de vrerner om, for 
sammen at yde deres eget bidrag til bevarelsen af mellemfolkelig fred og sikkerhed i overensstemmelse med den 
forpligtelse, de har indgaet under De forenede Nationers pagt, 

SOM ER BESLUTTET PA at forbedre den okonomiske og sociale situation gennem en uddybning af fxlles 
politik samt ved forfolgelse af nye malsxtninger, og pa at sikre, at Frellesskaberne kan fungere bedre ved at gore 
det muligt for institutionerne at udove deres befojelser pa betingelser, der i videst muligt om fang er i 
overensstemmelse med F rellesskabets interesser, 

SOM TAGER I BETRAGTNING, at stats- og regeringscheferne pa deres konference den 19. til 21. oktober 
1972 i Paris har godkendt malet: en gradvis gennemforelse af Den okonomiske og monetrere Union, 

SOM TAGER HENSYN TIL bilaget til formandskabets konklusioner fra Det europxiske Rads samling den 
6. og 7. juli 1978 i Bremen samt Det europxiske Rads resolution om oprettelse af Det europa:iske moneta:re 
System (EMS) og dertil horende sporgsmal, der blev vedtaget den 5. december 1978 i Bruxelles, og som 
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bema:rker, at Fa:llesskabet og medlemsstaternes central banker pa grundlag af denne resolution har truffet en 
ra:kke foranstaltninger til iva:rksa:ttelse af det moneta:re samarbejde, 

HAR VEDTAGET at udfa:rdige denne akt og harmed henblik herpa som befuldma:gtigede udpeget: 

HANS MAJEST JET BELGIERNES KONGE: 

Leo TINDEMANS, 
udenrigsminister; 

HENDES MAJEST JET DANMARKS DRONNING: 

Uffe ELLEMANN-JENSEN, 
udenrigsminister; 

PR£SIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND: 

Hans-Dietrich GENSCHER, 
forbundsminister for udenrigsanliggender; 

PRJESIDENTEN FOR DEN HELLENSKE REPUBLIK: 

Karolos PAPOULIAS, 
udenrigsminister; 

HANS MAJEST JET KONGEN AF SPANIEN: 

Francisco FERNANDEZ ORDONEZ, 
udenrigsminister; 

PRJESIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK: 

Roland DUMAS, 
udenrigsminister; 

PRJESIDENTEN FOR IRLAND: 

Peter BARRY, T.D., 
udenrigsminister; 

PRJESIDENTEN FOR DEN IT ALIENSKE REPUBLIK: 

Giulio ANDREOTTI, 
udenrigsminister; 

HANS KONGELIGE H0JHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG: 

Robert GOEBBELS, 
statssekreta:r i udenrigsministeriet; 

HENDES MAJEST JET DRONNINGEN AF NEDERLAND ENE: 

Hans van den BROEK, 
udenrigsminister; 

PRJESIDENTEN FOR REPUBLIKKEN PORTUGAL: 

Pedro PIRES DE MIRANDA, 
udenrigsminister; 

Nr. L 169/3 

HENDES MAJEST JET DRONNINGEN AF DET FORENEDE KONGERIGE STORBRIT ANNIEN OG 
NORDIRLAND: 

Lynda CHALKER, 
stedfortra:dende minister for udenrigs- og Commonwealthanliggender; 

SOM, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og beh0rig form, ER BLEVET ENIGE om 
f0lgende bestemmelser: 
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AFSNIT I 

F JELLES BESTEMMELSER 

Artikel 1 

De europ<£iske F<£llesskaber og Det europ<£iske politiske 
Samarbejde har som mals<£tning sammen at bidrage til 
konkrete fremskridt i · forbindelse med den europ<£iske 
sammenlutning. 

De europ<£iske F<£llesskaber bygger pa traktaterne om 
oprettelse af Det europ<£iske Kul- og Stalf<£llesskab, Det 
europ<£iske ekonomiske F <£llesskab, Det europ<£iske 
Atomenergif<£llesskab samt pa de senere traktater og akter, 
der har C£ndret eller suppleret disse. 

Det politiske Samarbejde gennemferes i henhold til 
afsnit III. Indholdet af dette afsnit bekr<£fter og supplerer 
de procedurer, som er fastlagt i rapporterne fra Luxem-
bourg (1970), Kebenhavn (1973) og London (1981) samt i 
den hejtidelige erkl<£ring om Den europ<£iske Union 
(1983), og den praksis, der gradvis er blevet indfert 
medlemsstaterne imellem. 

Artikel 2 

Det europ<£iske Reid best<ir af stats- og regeringscheferne i 
medlemsstaterne samt af formanden for Kommissionen for 

De europ<£iske F<£llesskaber. Disse bistas af udenrigsmini-
strene og et medlem af Kommissionen. 

Det europ<£iske Reid samles mindst to gange arligt. 

Artikel 3 

1. De europreiske F<£llesskabers institutioner, herefter 
benrevnt som i det felgende, udever deres myndighed og 
befejelser pa de betingelser og med de mal for eje, der er 
fastlagt i traktaterne om oprettelse af F<£llesskabeme og i 
de senere traktater og akter, der har rendret eller suppleret 
disse, samt i bestemmelserne i afsnit II. 

2. De institutioner og organer, der har kompetence med 
hensyn til Det europreiske politiske Samarbejde, udever 
deres myndighed og befejelser pa de betingelser og med det 
mal for eje, der er fastsat i afsnit III og i de i artikel 1, 
stk. 3, nrevnte dokumenter. 

AFSNIT II 

BESTEMMELSER OM JENDRING AF TRAKT ATERNE OM OPRETIELSE AF DE 
EUROPJEISKE FJELLESSKABER 

KAPITEL I 

BESTEMMELSER OM lEND RING AF TRAKT ATEN OM 
OPRETTELSE AF DET EUROPIEISKE KUL- OG 

ST ALF IELLESSKAB 

Artikel 4 · 

EKSF-traktaten suppleres med felgende bestemmelser: 

Artikel 32d 

1. Pa anmodning fra Domstolen og efter hering af 
Kommissionen og Europa-Parlamentet kan Radet med 
enstemmighed i tilknytning til Domstolen oprette en 
ret, der soin ·ferste instans skal tre£ffe afgerelse i 
bestemte arter af sager, der indbringes af fysiske eller 
juridiske personer, idet der dog skal v<£re mulighed for 
appel til Domstolen, begra:nset til retssporgsmal og pa 
betingelser, der fasts<£ttes i Statutten. Denne ret har 

hverken kompetence til at tr<£ffe afgerelse i sager, der 
indbringes af medlemsstaterne eller af Frellesskabets 
institutioner, eller vedrerende prrejudicielle spergsmal, 
der forelregges i henhold til artikel 41. 

2. Radet fastsretter efter den i stk. 1 anferte frem-
gangsmade rettens sammensretning og vedtager de yder-
ligere tilpasninger og rendringer i Domstolens Statut, 
der er nedvendige. Medmindre andet vedtages af 
Radet, finder Traktatens bestemmelser vedrerende 
Domstolen og navnlig bestemmelserne i protokollen 
vedrerende Domstolens Statut anvendelse pa denne 
ret. 

3. Til medlemmer af retten vrelges personer, hvis 
uafhrengighed og evne til at varetage retslige funktioner 
er uomtvistelig; de udnrevnes af medlemsstaternes rege-
ringer efter frelles overenskomst for et tidsrum af seks 
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:h. En del vis fornyelse finder sted hvert tredje ar. 
Afgaende medlemmer kan genudna::vnes. 

4. Retten fastsa::tter med Domstolens tiltra::delse sit 
procesreglement. Reglementet kra::ver Radets enstem-
mige godkendelse. « 

Artikel 45 
stykke: 

Artikel 5 

EKSF-traktaten suppleres med f0lgende 

»Radet kan med enstemmighed pa anmodning fra 
Domstolen og efter h0ring af Kommissionen og Euro-
pa-Parlamentet a::ndre bestemmelserne i afsnit III i 
Statutten.« 

KAPITEL II 

BESTEMMELSER OM IENDRING AF TRAKT ATEN OM 
OPRETTELSE AF DET EUROP IEISKE 0KONOMISKE 

F IELLESSKAB 

Afdeling I 

Institutionelle bestemmelser 

Artikel 6 

1. Der indf0res en samarbejdsprocedure, som finder 
anvendelse for sa vidt ang:h retsakter, der er baseret pa 
artiklerne 7 og 49, artikel 54, stk. 2, artikel 56, stk. 2, 
andet punktum, artikel 57 med undtagelse af stk. 2, andet 
punktum, artiklerne 100 A, 100 B, 118 A og 130 E samt 
artikel 130 Q, stk. 2, i E0F-traktaten. 

2. I artikel 7, stk. 2, i E0F-traktaten a::ndres ordene »efter 
h0ring af Forsamlingen« til »i samarbejde med Europa-
Parlamentet«. 

3. I artikel 49 i E0F-traktaten a::ndres ordene »vedtager 
Radet pa forslag af Kommissionen og efter h0ring af Det 
0konomiske og sociale Udvalg« til »vedtager Radet med 
kvalificeret flertal pa forslag af Kommissionen , i samarbej-
de med Europa-Parlamentet og efter h0ring af Det 0ko-
nomiske og sociale Udvalg, «. 

4. I artikel 54, stk. 2, i E0F-traktaten a::ndres ordene »Pa 
forslag af Kommissionen og efter h0ring af Det 0konomi-
ske og sociale Udvalg og Forsamlingen udsteder Radet,« til 
»Pa forslag af Kommissionen, i samarbejde med Euro-
pa-Parlamentet og efter h0ring af Det 0konomiske og 
sociale Udvalg udsteder Radet,«. 

5. Artikel 56, stk. 2, andet punktum, E0F-traktaten 
affattes saledes: 

» Efter udl0het af anden etape udsteder Radet dog med 
kvalificeret flertal pa forslag af Kommissionen og i 
samarbejde med Europa-Parlamentet direktiver om 
samordning af bestemmelser, som i hver enkelt med-
lemsstat er fastsat administrativt.« 

6. I artikel 57, stk. 1, i E0F-traktaten a::ndres ordene 
»og efter h0ring af Forsamlingen« til »og i samarbejde 
med Europa-Parlamentet«. 

7. Artikel 57, stk. 2, tredje punktum, i E0F-traktaten 
affattes saledes: 

»I andre tilfa::lde tra::ffer Radet afg0relse med kvali-
ficeret flertal i samarbejde med Europa-Parlamen-
tet.« 

Artikel 7 

Artikel 149 i E0F-traktaten affattes saledes: 

»Artikel 149 

1. N ar Radet i medf0r af denne T raktat tra:ffer afg0-
relse pa forslag af Kommissionen, kan det kun a::ndre 
dette forslag ved enstemmig vedtagelse. 

2. Nar Radet i medf0r af denne Traktat tra:ffer afg0-
relse i samarbejde med Europa-Parlamentet, finder den 
nedenfor anf0rte procedure ari.vendelse: 

a) Radet, der tra:ffer afg0relse med kvalificeret flertal 
pa de i stk. 1 anf0rte betingelser, pa forslag af 
Kommissionen og efter udtalelse fra Europa-Parla-
mentet, fastla:gger en fa:lles holdning. 

b) Radets fa: lies holdning meddeles Europa-Parlamen-
tet. Radet og Kommissionen giver Europa-Parla-
mentet en udf0rlig redeg0relse for grundene til 
Radets fa:lles holdning samt for Kommissionens 
holdning. 

Hvis Europa-Parlamentet inden for en frist pa tre 
maneder fra denne meddelelse bifalder denne fa:lles 
holdning, eller har det ikke afgivet udtalelse inden 
udl0bet af na:vnte frist, vedtager Radet endeligt den 
paga:ldende retsakt i overensstemmelse med den 
fa:lles holdning. 

c) Europa-Parlamentet kan inden for den i litra b) 
na:vnte frist pa tre maneder med absolut flertal 
blandt sine medlemmer foresla a:ndringer til Radets 
fa::lles holdning. Europa-Parlamentet kan ligeledes 
med samme flertal forkaste Radets fa:lles holdning. 
Resultatet af forhandlingerne fremsendes til Radet 
og Kommissionen. 
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Hvis Europa-Parlamentet har forkastet Radets fa:l-
les holdning, kan Radet ved en anden behandling 
kun tra:ffe afg0relse med enstemmighed. 

d) Kommissionen behandler pa ny inden for en frist pa 
en maned det forslag, pa grundlag af hvilket Radet 
har fastlagt sin fa:lles holdning, under hensyn til de 
af Europa-Parlamentet foreslaede a:ndringer. 

Kommissionen fremsender til Radet sammen med 
sit genbehandlede forslag de a:ndringsforslag fra 
Europa-Parlamentet, som den ikke har accepteret, 
idet den afgiver udtalelse om disse. Radet kan med 
enstemmighed vedtage disse a:ndringer. 

e) Radet vedtager med kvalificeret flertal det af Kom-
missionen genbehandlede forslag. 

Radet kan kun med enstemmighed a:ndre det af 
Kommissionen genbehandlede forslag. 

f) I de tilfa:lde, der er omhandlet i litra c), d) og e), 
tra:ffer Radet afgmelse inden for en frist pa tre 
maneder. Hvis en afg0relse ikke tra:ffes inden for 
denne frist, anses Kommissionens forslag for ikke 
vedtaget. 

g) De i litra b) og f) omhandlede frister kan forla:nges 
med h0jst en maned ved fa:lles overenskomst mel-
lem Radet og Europa-Parlamentet. 

3. Sa la:nge Radet ikke har truffet afg0relse, kan 
Kommissionen a:ndre sit forslag under hele forl0het af 
de i stk. 1 og 2 na:vnte procedurer. « 

Artikel 8 

Artikel 237, stk. 1, i E0F-traktaten affattes saledes: 

»Enhver europa:isk Stat kan ans0ge om at blive medlem 
af Fa:llesskabet. Den retter sin ans0gning til Radet, som 
tra:ffer afg0relse med enstemmighed efter h0ring af 
Kommissionen og efter samstemmende udtalelse fra 
Europa-Parlamentet, der udtaler sig med absolut flertal 
blandt sine medlemmer. « 

Artikel 9 

Artikel 238, stk. 2, i E0F-traktaten affattes saledes: 

» Disse aftaler indgas af Radet, som tra:ffer afg0relse 
med enstemmighed efter samstemmende udtalelse fra 
Europa-Parlamentet, der udtaler sig med absolut flertal 
blandt sine medlemmer. « 

Artikel 10 

Artikel 145 
bestemmelse: 

E0F-traktaten suppleres med f0lgende 

»- i de retsakter, det vedtager, til dele Kommissionen 
bef0jelser til at gennemf0re de af Radet udfa:rdige-
de forskrifter. Radet kan opstille vi sse na:rmere 
vilkar for ud0velsen af disse bef0jelser. Radet kan 
ligeledes i sa:rlige tilfa:lde forbeholde sig retten til 
selv direkte at ud0ve gennemf0relsesbef0jelser. 
Ovenna:vnte vilkar skal va:re i overensstemmelse 
med de principper og regler, som Radet, der 
tra:ffer afg0relse med enstemmighed pa forslag af 
Kommissionen og efter udtalelse fra Europa-Parla-
mentet, har fastsat i forvejen.« 

Artikel 11 

E0F-traktaten suppleres med f0lgende bestemmelser: 

»Artikel 168 A 

1. Pa anmodning fra Domstolen og efter h0ring af 
Kommissionen og Europa-Parlamentet kan Radet med 
enstemmighed i tilknytning til Domstolen oprette en 
ret, der som f0rste instans skal tra:ffe afg0relse i 
bestemte arter af sager, der indbringes af fysiske eller 
juridiske personer, idet der dog skal va:re mulighed for 
appel til Domstolen, begra:nset til retssp0rgsmal og pa 
betingelser, der fastsa:ttes i Statutten. Denne ret har 
hverken kompetence til at tra:ffe afg0relse i sager, der 
indbringes af medlemsstaterne eller af Fa:llesskabets 
institutioner, eller vedmrende pra:judicielle sp0rgmal, 
der forela:gges i henhold til artikel 177. 

2. Radet fastsa:tter efter den i stk. 1 anf0rte frem-
gangsmade rettens sammensa:tning og wdtager de yder-
ligere tilpasninger og a:ndringer i Domstolens Statut, der 
er n0dvendige. Medmindre andet vedtages af Radet, 
finder traktatens bestemmelser vedmrende Domstolen 
og navnlig bestemmelserne i protokollen vedr0rende 
Domstolens Statut anvendelse pa denne ret. 

3. Til medlemmer af retten va:lges personer, hvis 
uafha:ngighed og evne til at varetage retslige funktioner 
er uomtvistelig; de udna:vnes af medlemsstaternes rege-
ringer efter fa:lles overenskomst for et tidsrum af seks 
ar. En del vis fornyelse finder sted hvert tredje ar. 
Afgaende medlemmer kan genudna:vnes. 

4. Retten fastsa:tter med Domstolens tiltra:delse sit 
procesreglement. Reglementet kra:ver Radets enstem-
mige godkendelse.« 
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I artikel 188 
stk. 2: 

Artikel 12 

E0F-traktaten indsa::ttes f0lgende som 

» Radet kan med enstemmighed pa anmodning fra 
Domstolen og efter h0ring af Kommissionen og Euro-
pa-Parlamentet a::ndre bestemmelserne i afsnit III i 
Statutten.« 

Afdeling II 

Bestemmelser om Fadlesskabets grundlag og politik 

Underafdeling I - Det indre marked 

Artikel 13 

E0F-traktaten suppleres med f0lgende bestemmelser: 

»Artikel 8 A 

Fa::llesskabet vedtager foranstaltninger med henblik pa 
gradvis oprettelse af det indre marked i l0bet af perio-
den indtil den 31. december 1992 i henhold til bestem-
melserne i denne artikel og i artiklerne 8 B, 8 C og 28, 
artikel 57, stk. 2, artikel 59, artikel 70, stk. 1, samt 
artiklerne 84, 99, 100 A og 100 B, og med forbehold af 
de evrige bestemmelser i denne Traktat. 

Det indre marked indeba::rer et omrade uden indre 
gra::nser med fri beva::gelighed for varer, personer, tje-
nesteydelser og kapital i overensstemmelse med bestem-
melserne i denne Traktat.« 

Artikel 14 

E0F-traktaten suppleres med f0lgende bestemmelser: 

»Artikel 8 B 

Kommissionen afla::gger beretning til Radet inden den 
31. december 1988 og inden den 31. december 1990 
om, hvorledes arbejdet med virkeligg0relsen af det 
indre marked skrider frem under hensyn til den i arti-
kel 8 A fastsatte frist. 

Radet, der tra:ffer afg0relse med kvalificeret flertal pa 
forslag af Kommissionen, fastla::gger de retningslinjer 
og betingelser, der er n0dvendige for at sikre afbalance-
rede fremskridt i aile bemrte sektorer. « 

Artikel 15 

E0F-traktaten suppleres med f0lgende bestemmelser: 

»Artikel 8 C 

Ved udarbejdelsen af forslagene med henblik pa virke-
ligg0relsen af malene i artikel 8 A tager Kommissionen 
hensyn til omfanget af den indsats, der inden for 
0konomier pa forskellige udviklingstrin rna geres i den 
periode, i hvilken det indre marked oprettes, og den 
kan fremsa::tte forslag om hensigtsma::ssige bestemmel-
ser. 

Hvis disse bestemmelser tager form af undtagelser, skal 
de va::re af midlertidig karakter og medfere de mindste 
forstyrrelser i fa::llesmarkedets funktion. « 

Artikel 16 

1. Artikel 28 i E0F-traktaten affattes saledes: 

»Artikel 28 

Radet tra::ffer med kvalificeret flertal pa forslag af 
Kommissionen beslutning om aile autonome a::ndringer 
eller suspensioner af toldsatser i den fa::lles toldtarif.« 

2. Artikel 57, stk. 2, andet punktum, affattes saledes: 

»Enstemmighed kra::ves i forbindelse med direktiver, 
hvis gennemf0relse i mindst en af medlemsstaterne 
medf0rer en a::ndring af bestaende lovgivningsprincip-
per for erhvervsreguleringen, der vedmrer uddannelse 
og adgangsbetingelser for fysiske personer. « 

3. I artikel 59, stk. 2, i E0F-traktaten a::ndres ordene 
»med enstemmighed« til »med kvalificeret flertal«. 

4. I artikel 70, stk. 1, affattes de to sidste punktummer 
saledes: 

»Radet udsteder med kvalificeret flertal direktiver 
herom. Det bestra::ber sig pa at na den St0rst mulige 
liberalisering. For foranstaltninger, der udg0r et tilba-
geskridt med hensyn til liberalisering af kapitalbeva:gel-
ser, kra::ves der enstemmighed. « 

5. I artikel 84, stk. 2, i E0F-traktaten a::ndres ordene 
>>med enstemmighed« til »med kvalificeret flertal«. 

6. Artikel 84, stk. 2, 
f0lgende afsnit: 

E0F-traktaten suppleres med 

>>Procedurebestemmelserne artikel 75, stk. 1 og -3, 
finder anvendelse.« 

Artikel 17 

Artikel 99 i E0F-traktaten affattes saledes: 
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»Artikel 99 

Radet, der tra:ffer afg0relse med enstemmighed pa 
forslag af Kommissionen og efter h0ring af Europa-Par-
lamentet, vedtager bestemmelser om harmonisering af 
lovgivningerne vedmrende omsa:tningsafgifter, for-
brugsafgifter og andre indirekte skatter, i det omfang en 
sadan harmonisering er n0dvendig for at sikre det indre 
markeds oprettelse og funktion inden for den i arti-
kel 8 A fastsatte frist. « 

Artikel 18 

E0F-traktaten suppleres med f0lgende bestemmelser: 

»Artikel 100 A 

1. Uanset artikellOO og medmindre andet er bestemt i 
denne traktat, finder f0lgende bestemmelser anvendelse 
med henblik pa virkeligg0relsen af de i artikel 8 A 
fastsatte mal. Radet, der tra:ffer afg0relse med kvalifi-
ceret flertal pa forslag af Kommissionen, i samarbejde 
med Europa-Parlamentet og efter h0ring af Det 0ko-
nomiske og sociale Udvalg, vedtager de foranstaltning-
er med henblik pa indbyrdes tilna:rmelse af Medlems-
staternes ved lov eller administrativt fastsatte bestem-
melser, der vedmrer det indre markeds oprettelse og 
funktion. 

2. Stk. 1 finder ikke anvendelse pa fiskale bestemmel-
ser, bestemmelser vedmrende den frie beva:gelighed for 
personer og bestemmelser vedmrende ansattes rettighe-
der og interesser. 

3. Kommissionens forslag i henhold til stk. 1 inden for 
sundhed, sikkerhed, milj0beskyttelse og forbrugerbe-
skyttelse skal bygge pa et h0jt beskyttelsesniveau. 

4. Nar en Medlemsstat, efter at Radet med kvalificeret 
flertal har vedtaget en harmoniseringsforanstaltning, 
finder det n0dvendigt at anvende nationale bestemmel-
ser, som er begrundet i vigtige behov, hvortil der 
henvises i artikel 36, eller som vedmrer beskyttelse af 
arbejdsmilj0et eller milj0beskyttelse, giver den Kommis-
sionen meddelelse om disse bestemmelser. 

Kommissionen bekra:fter de paga:ldende bestemmelser 
efter at have konstateret, at de ikke er et middel til 
vilkarlig forskelsbehandling eller en skjult begra:nsning 
af samhandelen mellem Medlemsstaterne. 

Uanset den i artiklerne 169 og 170 fastsatte fremgangs-
made kan Kommissionen eller en Medlemsstat henven-
de sig direkte til Domstolen, hvis de finder, at en anden 
Medlemsstat misbruger de i na:rva:rende artikel fastsat-
te bef0jelser. 

5. De ovenna:vnte harmoniseringsforanstaltninger in-
deholder i de relevante en beskvttelsesklausul, 
der bemyndiger Medlemsstaterne til med en eller flere af 
de ikke-0konomiske begrundelser, der er na:vnt i arti-
kel 3 6, at tra:ffe forel0bige foranstaltninger, der er un-
dergivet en fa:llesskabskontrolprocedure.« 

Artikel 19 

E0F-traktaten suppleres med f0lgende bestemmelser: 

»Artikel 100 B 

1. I l0bet af 1992 gennemgar Kommissionen med hver 
enkelt Medlemsstat de nationale love og administrative 
bestemmelser, der er omfattet af artikel 100 A, og som 
ikke er blevet harmoniseret i henhold til na:vnte arti-
kel. 

Radet, der tra:ffer afg0relse i henhold til bestemmelser-
ne i artikel 100 A, kan vedtage, at bestemmelser, der er 
ga:ldende i en Medlemsstat, skal anerkendes som 
va:rende ligeva:rdige med bestemmelser, der anvendes 
af en anden Medlemsstat. 

2. Artikel 100 A, stk. 4, finder tilsvarende anvendel-
se. 

3. Kommissionen foretager den i stk. 1, f0rste afsnit, 
omhandlede gennemgang og fremsa:tter passende for-
slag i sa god tid, at Radet kan tra:ffe afg0relse inden 
udgangen af 1992.« 

Underafdeling II - Moneta:r kapacitet 

Artikel 20 

1. I tredje del, afsnit II, i E0F-traktaten indsa:ttes et nyt 
kapitel 1 med f0lgende ordlyd: 

>>KAPITEL 1 

SAMARBEJDE VEDR0RENDE DEN 0KONOMISKE OG 
MONET /ERE POLITIK 

(DEN 0KONOMISKE OG MONET /ERE UNION) 

Artikel 102 A 

1. Med henblik pa at sikre den konvergens i den 
0konomiske og moneta:re politik, der er n0dvendig for 
den videre udvikling af Fa:llesskabet, samarbejder Med 
lemsstaterne i overensstemmelse med malsa:tningen i 
artikel 1 04. De tager herunder hensyn til erfaringerne 
fra samarbejdet inden for rammerne af Det europa:iske 
moneta:re System og udviklingen af ECU'en under 
iagttagelse af de ga:ldende bef0jelser. 
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2. I det omfang den videre udvikling inden for den 
0konomiske og monetcere politik krcever, at der gen-
nemf0fes institutionelle cendringer, skal dette ske i 
overensstemmelse med artikel 236. Ved institutionelle 
cendringer pa det monetcere omrade skal Det monetcere 
Udvalg og Udvalget af direktionsformcend for Central-
bankerne ligeledes h0res. « 

2. Kapitel 1, 2 og 3 bliver henholdsvis kapitel 2, 3 og 4. 

Underafdeling III - Socialpolitik 

Artikel 21 

E0F-traktaten suppleres med f0lgende bestemmelser: 

»Artikel 118 A 

1. Medlemsstaterne bestrceber sig pa at forbedre 
navnlig arbejdsmilj0et for at beskytte arbejdstagernes 
sikkerhed og sundhed og scetter sig som mal at harmo-
nisere vilkarene pa dette omrade pa et stadig stigende 
mveau. 

2. Med henblik pa at bidrage til at virkeligg0re det i 
stk. 1 fastlagte mal vedtager Radet med kvalificeret 
flertal pa forslag af Kommissionen, i samarbejde med 
Europa-Parlamentet og efter h0ring af Det 0konomiske 
og sociale Udvalg, ved udstedelse af direktiver de 
minimumsforskrifter, der skal gennemf0res grad vis 
under hensyn til de vilk<h og tekniske bestemmelser, der 
gcelder i hver af Medlemsstaterne. 

I disse direktiver undgas det, at der palcegges admini-
strative, finansielle og retlige byrder af en sadan art, at 
de hcemmer oprettelse og udvikling af sma og mellem-
store virksomheder. 

3. Bestemmelser, som vedtages i henhold til . denne 
artikel, er ikke til hinder for, at de enkelte medlemssta-
ter opretholder eller indf0rer strengere beskyttelsesfor-
anstaltninger, som er forenelige med denne T rakut. '' 

Artikel 22 

E0F-traktaten suppleres med f0lgende bestemmelse: 

»Artikel 118 B 

Kommissionen bestrceber sig pa at udvikle dialogen 
mellem arbejdsmarkedets parter pa europceisk plan, 
idet denne dialog, hvis parterne finder det 0nskeligt, 
kan f0re til, at der knyttes aftalemcessige forbindel-
ser.« 

Underafdeling IV - 0konomisk og social samhorighed 

Artike/ 23 

I tredje del i E0F-traktaten indscettes et afsnit V med 
f0lgende ordlyd: 

))AFSNIT V 

0KONOMISK OG SOCIAL SAMH0RIGHED 

Artikel 130 A 

For at fremme en harmonisk udvikling af Fcellesskabet 
som helhed udvikler og fortscetter dette sin indsats for 
at styrke sin 0konomiske og sociale samh0righed. 

Fcellesskabet strceber navnlig efter at formindske ulighe-
derne mellem de forskellige omrader og forbedre de 
mindst begunstigede omraders stilling. 

Artikel 130 B 

Medlemsstaterne f0rer deres 0konomiske politik og 
samordner denne med henblik pa tillige at na de mal, 
der er fastlagt i artikel 130 A. Gennemf0relsen af 
Fcellesskabets 0vrige politik og det indre marked skal 
ske under hensyntagen til malene i artiklerne 130 A og 
130 C og skal bidrage til deres virkeliggerelse. Fcelles-
skabet st0tter virkeligg0relsen med den virksomhed, 
som det udever gennem strukturfondene (Den europ:r-
iske udviklings- og garantifond for Landbruget, udvik-
lingssektionen, Den europ:riske Socialfond og Den 
europ:riske fond for Regionaludvikling), Den europ:ri-
ske lnvesteringsbank og andre eksisterende finansielle 
instrumenter. 

Artikel 130 C 

Den europ:riske fond for Regionaludvikling skal bidra-
ge til at udligne de sterste regionale sk:rvheder i F:rlles-
skabet ved at deltage i udviklingen og den strukturelle 
tilpasning af de omrader' der er bagefter i udvikling, og 
i omstillingen af de industriomrader, der er i tilbage-
gang. 

Artike/ 130 D 

Straks efter ikrafttr:rdelsen af Den europ:riske f:rlles 
Akt forel:rgger Kommissionen Radet et samlet forslag 
med henblik pa i opbygningen af de eksisterende struk-
turfonde (Den europ:riske udviklings- og garantifond 
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for Landbruget, udviklingssektionen, Den europa::iske 
Socialfond ogDen europa::iske fond for Regionaludvik-
ling) og i reglerne for deres funktion at foretage de 
rendringer, som matte va::re nodvendige for at prrecisere 
og rationalisere deres opgaver med det formal at bidra-
ge til virkeliggorelsen af malsretningerne i artiklerne 
130 A og 130 C, samt med henblik pa at oge fondenes 
effektivitet og samordne deres interventioner indbyrdes 
savel som med interventionerne fra de eksisterende 
finansielle instrumenter. Rader trreffer med enstemmig-
hed afgorelse om dette forslag inden for en frist pa et 
ar, efter horing af Europa-Parlamentet og Det oko-
nomiske og sociale Udvalg. 

Artikel 130 E 

Efter vedtagelsen af den i artike1130 D nrevnte afgorel-
se trreffes gennemforelsesbestemmelserne vedmrende 
Den europa::iske fond for Regionaludvikling af Rader 
med kvalificeret flertal pa forslag af Kommissionen og i 
samarbejde med Europa-Parlamentet. 

For sa vidt angar Den europa::iske udviklings- og garan-
tifond for Landbruget, udviklingssektionen, og Den 
europa::iske Socialfond finder henholdsvis artikel 43, 
126 og 127 fortsat anvendelse. « 

Underafdeling V - Forskning og teknologisk udvikling 

Artikel 24 

I tredje del i E0F-traktaten indsrettes et afsnit VI med 
folgende ordlyd: 

»AFSNIT VI 

FORSKNING OG TEKNOLOGISK UDVIKLING 

Artikel 130 F 

1. Fa::llesskabet sa::tter sig som mal at styrke det viden-
skabelige og teknologiske grundlag for den europa::iske 
industri og at fremme udviklingen af dens inrernationa-
le konkurrenceevne. 

2. I dette ojemed opmuntrer Fa::llesskabet virksomhe-
derne, herunder de mindre og mellemstore virksomhe-
der, forskningscentrene og universiteterne i deres ind-
sats for forskning og teknologisk udvikling; det swtter 
deres samarbejdsbestrrebelser, idet det i sa::rdeleshed 
soger at gore det muligt for virksomhederne fuldt ud at 
udnytte mulighederne i Fa::llesskabets indre marked, 
isrer ved at skabe fri adgang til de enkelte Iandes 
offentlige indkobsaftaler, ved at fastla::gge frelles stan-

darder og ved at fjerne juridiske og fiskale hindringer 
for dette samarbejde. 

3. v ed gennemforelsen af disse malsretninger rages der 
srerligt hensyn til forbindelsen mellem de frelles bestrce-
belser inden for forskning og teknologisk udvikling, 
virkeliggorelsen af det indre marked og ivrerksrettelsen 
af Frellesskabets politik i ovrigt, navnlig for sa vidt 
angar konkurrence og samhandel. 

Artikel 130 G 

Med henblik pa at na disse mal gennemforer Frellesska-
bet .folgende foranstaltninger, som skal supplere de i 
Medlemsstaterne iva::rksatte foranstaltninger: 

a) iva::rksa::ttelse af programmer for forskning, tekno-
logisk udvikling og demonstration gennem fremme 
af samarbejdet med virksomheder, forskningscentre 
og universiteter; 

b) fremme af samarbejdet vedrorende forskning, tekno-
logisk udvikling og demonstration i Fa::llesskabet 
med tredjelande og internationale organisationer; 

c) udbredelse og udnyttelse af resultaterne af aktivite-
ter vedrorende forskning, teknologisk udvikling og 
demonstration i F a::llesskabet; 

d) fremme af uddannelse og mobilitet for sa vidt angar 
forskere i Fa::llesskabet. 

Artikel 130 H 

Medlemsstaterne samordner indbyrdes i forbindelse 
med Kommissionen den politik og de programmer, der 
gennemfores pa nationalt plan. Kommissionen kan i 
na::r kontakt med Medlemsstaterne tage ethvert initia-
tiv, der kan bidrage til at fremme denne samordning. 

Artike/1301 

1. Fa::llesskabet vedtager et flerarigt rammeprogram, 
hvori indgar samtlige dets foranstaltninger. Rammepro-
grammet fastsretter de videnskabelige og tekniske mal, 
fastla::gger deres indbyrdes prioritet, angiver de store 
linjer for de patrenkte foranstaltninger og fastsretter det 
belob, der skonnes nodvendigt, samt de na::rmere vilkar 
for Fcellesskabets deltagelse i finansieringen af det sam-
lede program og fordelingen af dette belob pa de 
forskellige pata::nkte foranstaltninger. 

2. · Rammeprogrammet kan tilpasses eller udbygges pa 
baggrund af udviklingen. 

Artikel 130 K 

Rammeprogrammet ivrerksa::ttes ved hja::lp af scerpro-
grammer, der udarbejdes i forbindelse med hver enkelt 
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foranstaltning. Hvert sa::rprogram pra::ciserer de na::r-
mere bestemmelser for dets gennemf0relse, fastsa::tter 
ders varighed og stiller de midler til nidighed, der 
shmnes 

Rader fastsa::tter de na::rmere bestemmelser for udbre-
delse af den viden, der opnas som resulrat af sa::rpro-
grammerne. 

Artikel 130 L 

Under iva::rksa::ttelsen af det flerarige rammeprogram 
kan der vedtages supplerende programmer, hvori der 
kun deltager nogle Medlemsstater, som sikrer finansie-
ringen med forbehold af eventuel deltagelse fra Fa::lles-
skabets side. 

Rader vedtager de regler, der skal fin de anvendelse pa 
supplerende programmer, navnlig vedmrende udbredel-
se af viden og adgang for andre Medlemsstater. 

Artikel 130 M 

Under iva::rksa::ttelsen af det flerarige rammeprogram 
kan Fa::llesskabet i forsraelse med de paga::ldende Med-
lemsstater abne mulighed for deltagelse i forsknings- og 
udviklingsprogrammer, der iva::rksa::ttes af flere Med-
lemsstater, herunder deltagelse i de strukturer, der 
oprettes for af disse programmer. 

Artikel 130 N 

Under iva::rksa::ttelsen af det flerarige rammeprogram 
kan Fa::llesskabet abne mulighed for et samarbejde 
vedmrende forskning, teknologisk udvikling og demon-
stration i Fa::llesskabet med tredjelande eller internatio-
nale organisationer. 

De na::rmere bestemmelser for dette samarbejde kan 
fastla::gges ved internarionale aftaler mellem Fa::lles-
skabet og de paga::ldende tredjeparter, ider disse aftaler 
forhandles og indgas i overensstemmelse med artikel 
228. 

Artikel 130 0 

Fa::llesskaber kan oprette fa::llesforetagender eller enhver 
ancien struktur, der er n0dvendig for korrekt 
relse af programmerne for forskning, teknologisk 
udvikling og demonstration i Fa::llesskabet. 

Artikel 130 P 

1. Finansieringsvilkarene for det enkelte program, 
herunder en eventuel deltagelse fra Fa::llesskabets side, 
fastla::gges i forbindelse med programmers vedtagelse. 

2. Swrrelsen af Fa::llesskabets arlige bidrag vedtages 
som led i budgerproceduren, dog med forbehold af 
andre former for en eventuel medvirken fra Fa::llesska-
bets side. Det samlede bel0b af de anslaede· udgifter til 
sa::rprogrammerne rna ikke overstige den finansielle 
ramme, der er fastsat i rammeprogrammet. 

Artikel 130 Q 

1. Radet vedtager med enstemmighed pa forslag af 
Kommissionen og efter h0ring af Europa-Parlamentet 
og Det 0konomiske og sociale Udvalg de i artikleme 
130 I og 130 0 omhandlede bestemmelser. 

2. Rader vedtager med kvalificeret flertal pa forslag af 
Kommissionen, efter af Der og 
sociale Udvalg og i samarbejde med Europa-Parlamen-
ter, de i artiklerne 130 K, 130 L, 130M og 130 N samt 
artikel 130 P, stk. 1, omhandlede bestemmelser. Vedta-
gelsen af de supplerende programmer kra::ver endvidere 
de paga::ldende medlemsstaters samtykke.« 

Underafdeling VI - Milje 

Artikel 25 

I rredje del i E0F-traktaten indsa::ttes et afsnit VII med 
ordlyd: 

»AFSNIT VII 

MILJ0 

Artikel 130 R 

1. Fa::llesskabets virke pa har til for-
mal: 

at bevare, beskytte og forbedre kvaliteten af mil-

at bidrage til beskyttelse af menneskers sundhed, 

at sikre, at naturens ressourcer udnyttes forsigtigt 
og fornuftigt. 

2. Fa::llesskabets foranstaltninger pa 
bygger pa principperne om forebyggende indgreb, om 
udbedring af fortrinsvis ved kilden og om, 
at forureneren betaler. Kravene.med hensyn til 
skyttelse er en vigtig bestanddel af Fa::llesskabets politik 
pa andre omrader. 

3. Ved udarbejdelsen af F a::llesskabets foranstaltninger 
pa skal der rages hensyn til: 
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eksisterende videnskabelige og tekniske data, 

de miljoma:ssige forhold i de forskellige omrader i 
Fa:llesskabet, 

fordele og ulemper ved foranstaltningens gennemfo-
relse eller undladelse, 

den okonomiske og sociale udvikling i Fa:llesskabet 
som helhed og den afbalancerede udvikling i dets 
omrader. 

4. Fa:llesskabet handler pa miljoomradet i det 
omfang, de i stk. 1 anforte mal kan gennemfores bedre 
pa fa:llesskabsplan end pa rent nationalt plan. Med 
forbehold af visse foranstaltninger af fa:llesskabskarak-
ter drager Medlemsstaterne omsorg for finansiering og 
gennemforelse af de ovrige foranstaltninger. 

5. Inden for rammerne af deres respektive befojelser 
samarbejder Frellesskabet og medlemsstaterne med tred-
jelande og med kompetente internationale organisatio-
ner. De nrermere bestemmelser vedmrende samarbejdet 
for sa vidt angar Frellesskabet nedfreldes i aftaler mel-
lem dette og de pagreldende tredjeparter, idet disse 
aftaler forhandles og indgas i overensstemmelse med 
artikel 228 . 

Det foregaende afsnit berorer ikke medlemsstaternes 
kompetence til at forhandle i internationale organer og 
indga internationale aftaler. 

Artike/ 130 S 

Radet trreffer med enstemmighed pa forslag af Kom-
missionen og efter horing af Europa-Parlamentet og 
Det okonomiske og sociale Udvalg afgorelse om de 
foranstaltninger, der skal iva:rksa:ttes af Fa:llesskabet. 

Radet fastsretter pa de i foregaende stykke anforte 
betingelser, hvad der henhorer under afgorelser, som 
skal trreffes med kvalificeret flertal. 

Artikel 130 T 

Beskyttelsesforanstaltninger, som vedtages i frellesskab i 
henhold til artikel 130 S, er ikke til hinder for, at de 
enkelte medlemsstater opretholder eller indforer 
strengere beskyttelsesforanstaltninger, som er forenelige 
med denne traktat. « 

KAPITEL III 

BESTEMMELSER OM J£NDRING AF TRAKTATEN OM 
OPRETTELSE AF DET EUROP J£ISKE ATOMENERGI-

F J£LLESSKAB 

Artikel 26 

Euratom-traktaten suppleres med folgende bestemmelser: 

»Artikel 140 A 

1. Pa anmodning fra Domstolen og efter boring af 
Kommissionen og Europa-Parlamentet kan Radet med 
enstemmigbed i tilknytning til Domstolen oprette en 
ret, der som forste instans skal tra:ffe afgorelse i 
bestemte arter af sager, der indbringes af fysiske eller 
juridiske personer, idet der dog skal vc:ere muligbed for 
appel til Domstolen, begra:nset til retssporgsmal og pa 
betingelser, der fastsc:ettes i Statutten. Denne ret bar 
hverken kompetence til at tra:ffe afgorelse i sager, der 
indbringes af Medlemsstaterne eller af Fa:llesskabets 
institutioner, eller vedmrende prc:ejudicielle sporgsmal, 
der forelc:egges i henbold til artikel 150. 

2. Radet fastsa:tter efter den i stk. 1 anforte frem-
gangsmade rettens sammensa:tning og vedtager de yder-
ligere tilpasninger og c:endringer i Domstolens Statut, 
der er nodvendige. Medmindre andet vedtages af 
Radet, finder traktatens bestemmelser vedrorende 
Domstolen og navnlig bestemmelserne i protokollen 
vedrorende Domstolens Statut anvendelse pa denne 
ret. 

3. Til medlemmer af retten vc:elges personer, bvis 
uafhc:engighed og evne til at varetage retslige funktioner 
er uomtvistelig; de udnrevnes af medlemsstaternes rege-
ringer efter fc:elles overenskomst for et tidsrum af seks 
ar. En del vis fornyelse finder sted bvert tredje ar. 
Afgaende medlemmer kan genudnrevnes. 

4. Retten fastsretter med Domstolens tiltrredelse sit 
procesreglement. Reglementet krc:ever Radets enstem-
mige godkendelse.« 

Artikel 27 

I artikel 160 i Euratom-traktaten indsrettes folgende som 
stk. 2: 

>> Radet kan med enstemmigbed pa anmodning fra 
Domstolen og efter boring af Kommissionen og Euro-
pa-Parlamentet c:endre bestemmelserne i afsnit III i 
Statutten.« 

KAPITEL IV 

ALMINDELIGE BESTEMMELSER 

Artikel 28 

Bestemmelserne i denne Akt berorer ikke bestemmelserne i 
instrumenterne vedmrende kongeriget Spaniens og repu-
blikken Portugais tiltrc:edelse af De europa:iske Frellesska-
ber. 
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Artikel 29 

I artikel4, stk. 2, i Radet afg0relse 85/257 /E0F, Euratom 
af 7. maj 1985 om Fa:llesskabets ordning med egne indta:g-
ter a:ndres ordene »St0rrelsen af og fordelingsn0glen for 
disse bidrag fastsa:ttes ved en af Radet med enstemmighed 
truffet afg0relse« til »St0rrelsen af og fordelingsn0glen for 

disse bidrag fastsa:ttes ved en af Radet med kvalificeret 
flertal truffet afg0relse, efter indhentet samtykke fra de 
bemrte medlemsstater«. 

Denne a:ndring bemrer ikke den juridiske karakter af 
ovenna:vnte afg0relse. 

AFSNIT III 

TRAKTATBESTEMMELSER OM DET 
EUROP IEISKE UDENRIGSPOLITISKE SAMARBEJDE 

Artikel 30 

For Det europa:iske udenrigspolitiske Samarbejde ga:lder 
f0lgende bestemmelser: 

1. De h0je kontraherende parter, medlemmer af De 
europa:iske F a:llesskaber, bestra:ber sig pa i fa:llesskab 
at formulere og iva:rksa:tte en europa:isk udenrigspoli-
tik. 

2. a) De h0je kontraherende parter forpligter sig til at 
informere hinanden gensidigt og til at konsultere 
hinanden om ethvert udenrigspolitisk sp0rgsmal af 
generel interesse for at sikre, at deres samlede 
indflydelse ud0ves mest effektivt gennem samord-
ning, overensstemmelse mellem deres holdninger 
og gennemf0relse af fa:lles handlinger. 

b) Konsultationerne finder sted, inden de h0je kon-
traherende parter fastla:gger deres endelige hold-
ning. 

c) Hver kontraherende part tager i sin stillingtagen 
og i sine nationale handlinger fuldt ud de andre 
partneres holdninger i betragtning og tager beh0-
rigt hensyn til den interesse, som Jigger i vedtagel-
sen og iva:rksa:ttelsen af fa:lles europa:iske hold-
ninger. 

For at 0ge deres mulighed for fa:lles udenrigspoli-
tisk handling sikrer de h0je kontraherende parter 
den gradvise udvikling og fastla:ggelsen af fa:lles 
principper og malsa:tninger. 

Fastla:ggelsen af fa:lles holdninger udg0r et 
udgangspunkt for de h0je kontraherende parters 
politik. 

d) De h0je kontraherende parter bestra:ber sig pa at 
undga enhver handling eller stillingtagen, som kan 
skade deres effektivitet som en samlet kraft i 
internationale anliggender eller inden for interna-
tionale organisationer. 

3. a) Udenrigsministrene og et medlem af Kommissio-
nen m0des mindst fire gange om aret inden for 
rammerne af Det europa:iske politiske Samarbej-
de. De kan ligeledes behandle udenrigspolitiske 
sp0rgsmal inden for rammerne af det politiske 
samarbejde i forbindelse med m0der i Radet for 
De europa:iske Frellesskaber. 

b) Kommissionen inddrages fuldt ud i Det politiske 
Samarbejde. 

c) For at g0re det muligt hurtigt at vedtage frelles 
holdninger og gennemf0re frelles handlinger afhol-
der de h0je kontraherende parter sig sa vidt muligt 
fra at skabe hindringer for tilvejebringelsen af en 
konsensus og for den fa:lles handling, so·m matte 
f0lge heraf. 

4. De h0je kontraherende parter sikrer, at Europa-Parla-
mentet inddrages sna:vert i Det europreiske politiske 
Samarbejde. Med henblik herpa underretter formand-
skabet regelmressigt Europa-Parlamentet om udenrigs-
politiske emner, som behandles in den for rammerne af 
Det politiske Samarbejde, og paser, at der i disse 
dmftelser tages beherigt hensyn til Europa-Parlamen-
tets synspunkter. 

5. Der her vrere sammenhreng mellem Det europa:iske 
Frellesskabs eksterne politik og den politik, som er 
vedtaget inden for rammerne af Det europreiske politi-
ske Samarbejde. 

Formandskabet og Kommissionen har hver inden for 
sin kompetence et srerligt ansvar for at sikre tilveje-
bringelsen og opretholdelsen af denne sammenha:ng. 

6. a) De heje kontraherende parter finder, at et sna:vre-
re samarbejde i spergsmal vedmrende den europa:-
iske sikkerhed vii kunne yde et va:sentligt bidrag til 
udviklingen af Europas identitet i udenrigspoliti-
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ske sp0rgsmal. De er indstillet pa at styrke sam-
ordningen af deres holdninger vedmrende de poli-
tiske og 0konomiske aspekter af sikkerheden. 

b) De h0je kontraherende parter er besluttet pa at 
bevare de teknologiske og industrielle betingelser, 
der er n0dvendige for deres sikkerhed. De vii 
arbejde herfor, sa vel pa nationalt plan, som, 
safremt dette er hensigtsma:ssigt, inden for ram-
merne af de kompetente institutioner og organer. 

c) Bestemmelserne i dette afsnit er ikke til hinder for 
et sna:vrere samarbejde pa det sikkerhedsma:ssige 
omrade mellem visse af de h0je kontraherende 
parter inden for rammerne af Den vesteuropa:iske 
Union og af Atlantpagten. 

7. a) De h0je kontraherende parter vii i de internationa-
le organisationer og pa de internationale konferen-
cer, som de deltager i, bestra:be sig pa at indtage 
fa:lles holdninger inden for de emner, der er 
omfattet af dette afsnit. 

b) I internationale organisationer og pa internatioale 
konferencer, hvor ikke samtlige h0je kontraheren-
de parter deltager, vii de, der deltager, fuldt ud 
rage hensyn til de holdninger, der er opnaet enig-
hed om inden for rammerne af Det europa:iske 
politiske Samarbejde. 

8. De h0je kontraherende parter etablerer, hver gang de 
anser det for n0dvendigt, en politisk dialog med 
tredjelande og regionale grupper. 

9. De h0je kontraherende parter og Kommissionen 
udbygger, gennem gensidig bistand og information, 
samarbejdet mellem deres repra:sentationer, som er 
akkrediteret i tredjelande eller ved internationale orga-
nisationer. 

10. a) Formandskabet for Det europa:iske politiske Sam-
arbejde varetages af den h0je kontraherende part, 
som varetager formandskabet for Rader for De 
europa:iske Fa:llesskaber. 

b) Formandskabet har ansvaret for sa vidt angar 
initiativer og koordinering samt i sp0rgsmal om at 
repra:sentere medlemsstaterne over for tredjelande 
med hensyn til de aktiviteter, der vedmrer Det 
europa:iske politiske Samarbejde. Formandskabet 
er endvidere ansvarligt for den daglige ledelse af 
Det politiske Samarbejde, isa:r for fastla:ggelse af 
m0deplan, samt for indkaldelse og tilrettela:ggelse 
af m0der. 

c) De politiske direkt0rer m0des regelma:ssigt i Den 
politiske Komite for at give den n0dvendige frem-
drift, at sikre kontinuiteten i Det europa:iske poli-
tiske Samarbejde og at forberede ministrenes dmf-
telser. 

d) Den politiske Komite, eller om n0dvendigt et 
mede pa ministerniveau, indkaldes inden for otte-
ogfyrre timer efter anmodning fra mindst tre med-
lemsstater. 

e) Gruppen af europa:iske Korrespondenter bar til 
opgave, efter retningslinjer fra Den politiske Komi-
te, at felge gennemf0relsen af Det europa:iske 
politiske Samarbejde og at studere problemer af 
generel organisatorisk karakter. 

f) Der holdes meder i arbejdsgrupper efter Den poli-
tiske Komites retningslinjer. 

g) Et sekretariat, placeret i Bruxelles, bistar formand-
skabet med forberedelsen og gennemferelsen af 
arbejdet inden for Det europa:iske politiske Samar-
bejde samt med administrative spergsmal. Sekreta-
riatet udever sine funktioner under formandska-
bets ledelse. 

11. Med hensyn til privilegier og immuniteter sidestilles 
medlemmerne af sekretariatet for Det europa:iske poli-
tiske Samarbejde med medarbejderne ved de heje 
kontraherende parters diplomatiske repra:sentationer 
pa det sted, hvor sekretariatet er placeret. 

12. Fern ar efter denne Akts ikrafttra:den underseger de 
h0je kontraherende parter, om der er grund til at rage 
afsnit III op til revision. 

AFSNIT IV 

ALMINDELIGE OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER 

Artikel 31 

De bestemmelser i traktaten om oprettelse af Det europa:-
iske Kul- og Stalfa:llesskab, traktaten om oprettelse af Det 

europa:iske 0konomiske Fa:llesskab og traktaten om opret-
telse af Det europa:iske Atomenergifa:llesskab, der vedmrer 
Domstolens kompetence samt ud0velsen af denne kompe-
tence, finder kun anvendelse pa bestemmelserne i afsnit II 
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og pa artikel 32; de finder anvendelse pa disse bestemmel-
ser pa samme betingelser som pa bestemmelserne i na:vnte 
traktater. 

Artikel 32 

Med forbehold af artikel 3, stk. 1, samt afsnit II og arti-
kel 31 er der intet i denne Akt, der berorer traktaterne om 
oprettelse af De europa:iske Fa:llesskaber og de senere 
traktater og akter, der har rend ret eller suppleret disse. 

Artikel 33 

1. Denne Akt skal ratificeres af de h0je kontraherende 
parter i overensstemmelse med deres forfatningsma:ssige 

bestemmelser. Ratifikationsdokumenterne deponeres hos 
Den italienske Republiks regering. 

2. Denne akt tra:der i kraft den f0rste dag i den maned, 
der f0lger efter deponeringen af det sidste ratifikationsdo-
kument. 

Artikel 34 

Denne Akt, der er udarbejdet i et eksemplar pa dansk, 
engelsk, fransk, gra:sk, irsk, italiensk, nederlandsk, portu-
gisisk, spansk og tysk, idet hver af disse tekster har samme 
gyldighed, deponeres i Den italienske Republiks regerings 
arkiver. Denne regering fremsender en bekrreftet genpart til 
hver af de 0vrige signatarstaters regeringer. 
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Til bekr<£ftelse hera£ har undertegnede befuldm<£gtigede underskrevet denne europreiske f<£lles 
akt. 

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unterschriften unter diese 
Einheitliche Europaische Akte gesetzt. 

I:e niotWOT\ twv avwttpw, m unoyeypat.l.I.Ltvm untypmvav tT\V napouoa Evmia 

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Single European Act. 

En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben la presente Acta Unica Europea. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires soussignes ont appose leurs signatures au bas du present Acte 
unique europeen. 

Da fhianu sin , chuir na Lanchumhachtaigh thios-sinithe a lamh leis an Ionstraim Eorpach Aonair 
seo. 

In fede di che , i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in cake al presente Atto 
umco europeo. 

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Europese 
Akte hebben gesteld. 

Em fe do que os plenipotenciarios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do 
presente Acto Unico Europeu. 

Udf<£rdiget i Luxembourg den syttende februar nitten hundrede og seksogfirs og Haag den 
otteogtyvende februar nitten hundrede og seksogfirs. 

Geschehen zu Luxemburg am siebzehnten Februar neunzehnhundertsechsundachtzig und in Den 
Haag am achtundnvanzigsten Februar neunzehnhundertsechsundachtzig. 

'Ey1VE oto one; cStKa enta <l>eJ3pouapiou xiA.ta EVVtaK6ata oycS6vta Kat OtT\ 
XayT\ one; EiKom OK'tW <I>EJ3pouapiou xiA.ta evvtaK6ma oycS6vta 

Done at Luxembourg on the seventeenth day of February in the year one thousand nine hundred 
and eighty-six and at the Hague on the twenty-eighth day of February in the year one thousand 
nine hundred and eighty-six. 

Hecho en Luxemburgo, el diecisiete de febrero de mil novecientos ochenta y seis y en La Haya el 
ventiocho de febrero de mil novecientos ochenta y seis. 

Fait a Luxembourg le dix-sept fevrier mil neuf cent quatre-vingt-six eta LaHaye le vingt-huit fevrier 
mil neuf cent quatre-vingt-six. 

Arna dheanamh i Lucsamburg an seachtu Ia deag de mhi Feabhra sa bhliain mile naoi gcead ochto 
a se agus sa H aig an t-ochtu la is fiche de mhi Feabhra mile naoi gcead ochto a se. 

Fatto a Lussemburgo, addl diciassette febbraio millenovecentottantasei, e all'Aia, addi ventotto 
febbraio millenovecentotta ntasei. 

Gedaan te Luxemburg, zeventien februari negentienhonderd zesentachtig en te 's-Gravenhage 
achtentwintig februari negentienhonderd zesentachtig. 

Feito no Luxemburgo, aos dezassete de Fevereiro de mil novecentos e oitenta e seis e ern Haia aos 
vinte e oito de Fevereiro de mil novecentos e oitenta e seis. 

29. 6. 87 
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Pour Sa Majeste le Roi des Belges 
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen 

For Hendes Majesta:t Danmarks Dronning 

Fiir den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland 

.f 

fta -rov llp6s&po Tllc; EA.A.llVtKilc; 

Por Su Majestad el Rey de Espana 

Pour le President de Ia Republique fran<;aise 
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Thar ceann U achtadn na hEireann 

) 
Per il Presidente della Repubblica italiana 

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden 

Pelo Presidente da Republica Portuguesa 

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

29. 6. 87 
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Det at foransdiende tekst er i overensstemmelse med originaleksemplaret af den 
akt underskrevet i Luxembourg den syttende februar nitten hundrede og 

seksogfirs og i Haag den otteogtyvende februar nitten hundrede og seksogfirs og deponeret i 
arkiverne for regeringen for Den italienske Republik. 

Der vorstehende Text stimmt mit der am siebzehnten Februar neunzehnhundertsechsundachtzig in 
Luxemburg und am achtundzwanzigsten Februar neunzehnhundertsechsundachtzig in Den Haag 
unterzeichneten und im Archiv der Regierung der ltalienischen Republik hinterlegten Urschrift der 
Einheitlichen Europaischen Akte uberein. 

To avo:rrtpw KEliJ.EVO eivm av-ciypaq>o -cou IJ.OVa&tKOU 7tpw-co-cl>7tou 
1tou U7teyp6.q>Tt a-co &tKa e1t-c6. <PeJ3pouapiou x.iA.ta 

evvtaKoma oy&ov-ca Kat attl X6.ytl eiKom oK-cffi <PeJ3pouapiou x.iA.ta evvtaKoma oy&ov-ca 
Kat Ka-ce-ct9tl a-co apx.do 

The preceding text is a certified true copy of the single original of the Single European Act signed at 
Luxembourg on the seventeenth day of February in the year one thousand nine hundred and 
eighty-six and at the Hague on the twenty-eighth day of February in the year one thousand nine 
hundred and eighty-six and deposited in the archives of the of the Italian Republic. 

El texto que precede es copia certificada conforme del ejemplar unico del Acta Onica Europea, 
firmado en Luxemburgo, el diecisiete de febrero de mil novecientos ochenta y seis yen La Haya el 
ventiocho de febrero de mil novecientos ochenta y seis y depositado en los archivos del Gobierno 
de Ia Republica ltaliana. 

Le texte qui est certifie conforme a l'exemplaire unique de l'Acte unique europeen, signe a 
Luxembourg le dix-sept fevrier mil neuf cent quatre-vingt-six et a La Haye le vingt-huit fevrier mil 
neuf cent quatre-vingt-six et depose dans les archives du gouvernement de Ia Republique 
italienne. 

Is c6ip dhilis dheimhnithe e an teacs sin roimhe seo d'aonch6ip na hlonstraime Eorpai Aonair, a 
sin6dh i Lucsamburg an seachtu Ia deag de mhi Feabhra sa bhliain mile naoi gcead ocht6 a se agus 
sa Haig an t-ochtu Ia is fiche de mhi Feabhra mile naoi gcead ocht6 a se agus a taisceadh i gcartlann 
Rialtas Phoblacht na hlodaile. 

Si certifica che il testo che precede e conforme all'esemplare unico dell'Atto unico europeo, firmato 
a Lussemburgo, addl diciassette febbraio millenovecentottantasei e all'Aia, addl ventotto febbraio 
millenovecentottantasei, depositato negli archivi del governo della Repubblica italiana. 

De voorgaande tekst is het eensluidend afschrift van het originele exemplaar van de Europese Akte 
ondertekend te Luxemburg, zeventien februari negentienhonderd zesentachtig en te 's-Gravenhage 
achtentwintig februari negentienhonderd zesentachtig en nedergelegd in de archieven van de 
ltaliaanse Republiek. 

0 texto que precede e uma o'>pia autenticada do exemplar unico do Acto Onico Europeu assinado 
no Luxemburgo, aos dezassete de Fevereiro de mil novecentos c oitenta e seis c em Haia aos vinte e 
oito de Fevereiro de mil novecentos e oitenta e seis e depositado nos arquivos do Governo da 
Republica Italiana. 

II capo del Servizio del contenzioso diplomatico, dei trattati e degli affari legislativi 
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SLUTAKT 

Konferencen af reprxsentanterne for medlemsstaternes regeringer, indkaldt til m0de i Luxembourg 
den 9. september 1985, som har fortsat arbejdet i Luxembourg og Bruxelles, har fastlagt f0lgende 
tekst: 

EUROPJEISK FJELLES AKT 

II 

I forbindelse med undertegnelsen af denne tekst har konferencen vedtaget de nedenfor opregnede 
erklxringer , der knyttes til denne slutakt: 

1. Erklxring om Kommissionens gennemf0relsesbef0jelser 

2. Erklxring om Domstolen 

3. Erklxring om artikel 8 A i E0F-traktaten 

4. Erklxring om artikel 100 A i E0F-traktaten 

5. Erklxring om artikel 100 B i E0F-traktaten 

6. Generel erklcering om artikel 13-19 i Den europceiske fxlles Akt 

7. Erklcering om artikel 118 A, stk. 2, i E0F-traktaten 

8. Erklxring om artikel 130 D i E0F-traktaten 

9. Erklxring om artikel 130 R i E0F-traktaten 

10. Erklcering fra de h0je kontraherende parter om afsnit III i Den europxiske fa:lles Akt 

11. Erklxring om artikel 30, stk. 10, litra g), i Den europxiske fcelles Akt. 

Konferencen har endvidere taget de nedenfor opregnede erklxringer, der knyttes til denne slutakt, 
til efterretning: 

1. Erklxring fra formandskabet om den frist, inden for hvilken Rader skal trxffe afg0relse ved 
f0rste behandling (E0F-traktaktens artikel 149, stk. 2) 

2. Politisk erklxring fra medlemsstaternes regeringer om fri bevxgelighed for personer 

3. Erklxring fra regeringen for Den hellenske Republik om artikel 8 A i E0F-traktaten 

4. Erklxring fra Kommissionen om artikel 28 i E0F-traktaten 

5. Erklxring fra regeringen for Irland om artikel 57, stk. 2, i E0F-traktaten 

6. Erklxring fra regeringen for republikken Portugal om artikel 59, stk. 2, og artikel 84 
. E0F-traktaten 

7. Erklxring fra regeringen for kongeriget Danmark om artikel 100 A i E0F-traktaten 

8. Erklxring fra formandskabet og Kommissionen om Fxllesskabets monetxre kapacitet 

9. Erklxring fra regeringen for kongeriget Danmark om Det europxiske politiske Samarbejde. 
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Udfa::rdiget i Luxembourg den syttende februar nitten hundrede og seksogfirs og Haag den 
otteogtyvende februar nitten hundrede og seksogfirs. 

Geschehen zu Luxemburg am siebzehnten Februar neunzehnhundertsechsundachtzig und in Den 
Haag am achtundzwanzigsten Februar neunzehnhundertsechsundachtzig. 

'EywE O'tO Ottc; E1tt6. xiA.tn EVV\(lKQO\(l K(l\ Otll 
X6.y11 one; EiKom oKtro <I>EPpounpiou xiA.w EVVtnKomn 

Done at Luxembourg on the seventeenth day of February in the year one thousand nine hundred 
and eighty-six and at the Hague on the twenty-eighth day of February in the year one thousand 
nine hundred and eighty-six. 

Hecho en Luxemburgo, el diecisiete de febrero de mil novecientos ochenta y seis y en La Haya el 
ventiocho de febrero de mil novecientos ochenta y seis. 

Fait a Luxembourg le dix-sept fevrier mil neuf cent quatre-vingt-six eta Ia Haye le vingt-huit fevrier 
mil neuf cent quatre-vingt-six. 

Arna dheanamh i Lucsamburg an seachtu Ia deag de mhl Feabhra sa bhliain mile naoi gcead ocht6 
a se agus sa Haig an t-ochtu Ia is fiche de mhl Feabhra mile naoi gcead ocht6 a se. 

Fatto a Lussemburgo, addl diciassette febbraio millenovecentottantasei, e all'Aia, addl ventotto 
febbraio millenovecentottantasei. 

Gedaan te Luxemburg, zeventien februari negentienhonderd zesentachtig en te 's-Gravenhage 
achtentwintig februari negentienhonderd zesentachtig. 

Feito no Luxemburgo, aos dezassete de Fevereiro de mil novecentos e oitenta e seis e em Haia aos 
vinte e oito de Fevereiro de mil novecentos e oitenta e seis. 

Pour Sa Majeste le Roi des Belges 
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen 

For Hendes .Majesta::t Danmarks Dronning 

Fiir den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland 
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Por Su Majestad el Rey de Espana 

Pour le President de la Republique 

Thar ceann Uachtaran na hEireann 

Per il Presidente della Repubblica italiana 

• 
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Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden 

Pelo Presidente da Republica Portuguesa 

...,.__ ___ _ 
For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
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Erkla:ring om Kommissionens gennemferelsesbefejelser 

Konferencen anmoder Fa.:llesskabets instanser om, inden Aktens ikrafttrxden, at vedtage de 
principper og bestemmelser, pa grundlag af hvilke Kommissionens gennemf0relsesbef0jelser skal 
fastlxgges i hvert enkelt tilfxlde. 

I denne sammenha:ng opfordrer konferencen Radet til i forbindelse med ud0velsen af de 
gennemf0relsesbef0jelser, der tilla:gges Kommissionen for sa vidt angar det af artikel 100 A i 
E0F-traktaten dxkkede omrade, navnlig at give fremgangsmaden med det radgivende udvalg en 
fremtrxdende plads under hensyn til en hurtig og effektiv afvikling af beslutningsprocessen. 

Erkla:ring om Domstolen 

Konferencen er af den opfattelse, at bestemmelserne i EKSF-traktatens artikel 32d, stk. 1, i 
E0F-traktatens artikel 168 A, stk. 1, og i Euratom-traktatens artikel 140 A, stk. 1, ikke er til 
hinder for en eventuel overdragelse af retslig kompetence, som matte blive vedtaget inden for 
rammerne af konventioner, der indgas mellem medlemsstaterne. 

Erkla:ring om artikel 8 A i E0F-traktaten 

Konferencen 0nsker med artikel 8 A at give udtryk for strerk politisk vilje til, at der inden den 
1. januar 1993 trxffes de n0dvendige afg0relser for gennemf0relsen af det indre marked, der er 
omhandlet i denne bestemmelse, og navnlig de afgerelser, der er n0dvendige for gennemf0relsen af 
Kommissionens program, saledes som det foreligger i hvidbogen vedmrende det indre marked. 

Fastsa:ttelsen af datoen den 31. december 1992 indeba:rer ikke nogen automatisk retsvirkning. 

Erkla:ring om artikel 100 A i E0F-traktaten 

Kommissionen vil i sine forslag i henhold til artikel 100 A, stk. 1, som instrument fortrinsvis 
anvende direktiver, hvis harmoniseringen i en eller flere medlemsstater kra:ver en rendring af 
lovbestemmelserne. 

Erkla:ring om artikel 100 B i E0F-traktaten 

Konferencen er af den opfattelse, at E0F-traktatens artikel 8 C i betragtning af dens almengyldig-
hed ogsa ga:lder i henseende til de forslag, som Kommissionen skal fremsrette i medfer af 
E0F-traktatens artikel 100 B. 
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Generel erkla:ring om artikel 13-19 i Den europa:iske fa:lles Akt 

Intet i disse bestemmelser ber0rer medlemsstaternes ret til at tra:ffe foranstaltninger, som de anser 
for n0dvendige for at kontrollere immigration fra tredjelande og for at beka:mpe terrorisme, 
kriminalitet, narkotikahandel og ulovlig handel med og antikviteter. 

Erkla:ring om artikel 118 A, stk. 2, i E0F-traktaten 

Konferencen konstaterer, at der ved behandlingen af artikel 118 A, stk. 2, i E0F-traktaten var 
enighed om, at ved af minimumsforskrifter til beskyttelse af arbejds-
tagernes sikkerhed og sundhed ikke har til hensigt at stille arbejdstagerne i sma og mellemstore 
virksomheder ringere pa sagligt ubegrundet vis. 

Erkla:ring om artikel 130 D i E0F-traktaten 

Konferencen henviser herom til konklusionerne fra Det Rads samling i Bruxelles 
marts 1984, der lyder som f0lger: 

»De finansielle midler, der til fondenes interventioner, under hensyn til de integrerede 
Middelhavsprogrammer , skal fomges i faste priser inden for rammerne af finansie-
ringsmulighederne. « 

Erkla:ring om artikel 130 R i E0F-traktaten 

ad stk. 1, tredje led 

Konferencen at aktion pa milj0omradet ikke rna gribe ind i medlemssta-
ternes politik vedmrende udnyttelse af energiressourcerne. 

ad stk. 5, andet afsnit 

Konferencen er af den opfattelse, at bestemmelserne i artikel 130 R, stk. 5, andet afsnit, ikke 
ber0rer de principper, der f0lger af Domstolens dom i AETR-sagen. 

Erkla:ring fra de heje kontraherende parter om afsnit III i Den europa:iske fa:lles Akt 

De h0je kontraherende parter i afsnit III om Det udenrigspolitiske Samarbejde 
bekra:fter deres abenhed over for andre europa:iske Jande, som deler de samme idealer og 

Deer isa:r enige om at styrke deres forbindelser med Europaradets medlemslande og 
med andre demokratiske Iande, med hvilke de har venskabelige forbindelser og et na:rt 
samarbejde. 
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Erkla:ring om artikel 30, punkt 10, litra g), i Den europreiske frelles Akt 

Konferencen er af den opfattelse, at bestemmelserne i artikel 30, punkt 10, litra g), ikke bemrer 
bestemmelserne i afgorelsen af 8. april 1965 truffet af repra:sentanterne for medlemsstaternes 
regeringer vedrorende den forelobige placering af visse af Fa:llesskabernes institutioner og 
tjenester. 

Erklrering fra formandskabet om den frist, inden for hvilken Radet 'skal trreffe afgorelse ved forste 
behandling (E0F-traktatens artikel 149, stk. 2) 

For sa vidt angar udtalelsen fra Det europa:iske Rads samling i Milano om, at Radet rna soge at 
forbedre sin beslutningsproces, har formandskabet givet udtryk for, at det er dets hensigt at sorge 
for, at det paga:ldende arbejde fuldfores snarest muligt. 

Politisk erkla:ring fra medlemsstaternes regeringer om fri bevregelighed for personer 

Med henblik pa at fremme den frie beva:gelighed for personer samarbejder medlemsstaterne, med 
forbehold af Fa:llesskabets befojelser, navnlig for sa vidt angar indrejse, fa:rden og ophold for 
statsborgere fra tredjelande. De samarbejder ligeledes for sa vidt angar beka:mpelse af terrorisme, 
kriminalitet, narkotikahandel og ulovlig handel med kunstva:rker og antikviteter. 

fra regeringen for Den hellenske Republik om artikel 8 A i E0F-traktaten 

Gra:kenland er af den opfattelse, at udviklingen af fa:lles politik og aktioner samt vedtagelsen af 
foranstaltninger pa grundlag af artikel 70, stk. 1' og artikel 84 rna ske pa en sadan made, at det 
ikke skader folsomme sektorer i medlemsstaternes okonomier. 

fra Kommissionen om artikel 28 i E0F-traktaten 

For sa vidt angar Kommissionens egne interne procedurer skal den sikre sig, at de forandringer, 
som a:ndringen af artikel 28 i E0F-traktaten medforer, ikke forsinker dens svar pa hastende 
anmodninger om a:ndring eller suspension af satserne i den fa:lles toldtarif. 

29. 6. 87 
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Erkla:ring fra regeringen for Irland om artikel 57, stk. 2, i E0F-traktaten 

Irland bekra:fter sin indforsraelse med, at der tra:ffes afg0relse med kvalificeret flertal i henhold til 
artikel 57, stk. 2, men bema:rker samtidig, at forsikringsvirksomhed i Irland er et sa:rlig felsomt 
omnide, og at det har va:ret n0dvendigt at tra:ffe sa:rforanstaltninger for at beskytte forsikringsta-
gere og tredjemand. For sa vidt angar harmoniseringen af lovgivningerne pa forsikringsomradet 
forventer den irske regering at kunne regne med en forstaende holdning hos Kommissionen og 
Fa:llesskabets evrige medlemsstater, safremt Irland senere skulle komme i en situation, hvor den 
irske regering finder det nedvendigt at indfere sa:rbestemmelser for forsikringsvirksomhed i 
Irland. 

Erklrering fra regeringen for republikken Portugal om artikel 59, stk. 2, og artikel 84 
E0F-traktaten 

Portugal finder, at en a:ndring fra at tra:ffe afgerelse med enstemmighed til at tra:ffe afgerelse med 
kvalificeret flertal i henhold til artikel 59, stk. 2, og artikel 84, som ikke har va:ret forudset under 
forhandlingerne om Portugais tiltra:delse af Fa:llesskaberne, og som i va:sentlig grad a:ndrer 
»l'acquis communautaire«, ikke rna va:re til skade for felsomme og vitale sektorer i den 
portugisiske ekonomi, og at der rna tra:ffes passende specifikke overgangsforanstaltninger, hver 
gang det er nedvendigt for at forhindre eventuelle negative konsekvenser for disse sektorer. 

Erklrering fra regeringen for kongeriget Danmark om artikel 100 A i E0F-traktaten 

Den danske regering konstaterer, at i tilfa:lde, hvor et medlemsland skenner, at foranstaltninger 
vedtaget i medfer af artikel 100 A ikke sikrer hejere krav til arbejdsmilje, miljebeskyttelse eller de i 
artikel 36 na:vnte hensyn, garanterer bestemmelserne i artikel 100 A, stk. 4, at det paga:ldende 
medlemsland kan anvende nationale bestemmelser. De nationale bestemmelser gennemferes med 
de na:vnte formal for eje og rna ikke indeba:re skjult protektionisme. 

Erklrering fra formandskabet og Kommissionen om Frellesskabets monetrere kapacitet 

Formandskabet og Kommissionen er af den opfattelse, at de bestemmelser vedmrende Fa:lleskabets 
moneta:re kapacitet, der indsa:ttes i E0F-traktaten, ikke bemrer muligheden for en videre 
udvikling in den for rammerne af de eksisterende befejelser. 

Erklrering fra regeringen for kongeriget Danmark om det europreiske politiske samarbejde 

Den danske regering konstaterer, at indgaelsen af afsnit III om Det europreiske udenrigspolitiske 
Samarbejde ikke pavirker Danmarks deltagelse i det nordiske udenrigspolitiske samarbejde. 
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Det bekra:ftes, at foranstaende tekst er i overensstemmelse med originaleksemplaret. af den slutakt, 
der er underskrevet i Luxembourg den syttende februar nitten hundrede og seksogfirs og i Haag 
den otteogtyvende februar nitten hundrede og seksogfirs i anledning af undertegnelsen af den 

fa:lles akt og deponeret i arkiverne for regeringen for Den italienske Republik. 

Der vorstehende Text stimmt mit dem einzigen Exemplar der am siebzehnten Februar neunzehn-
hundertsechsundachtzig in Luxemburg und am achtundzwanzigsten Februar neunzehnhundert-
sechsundachtzig in Den Haag anlaRlich der Unterzeichnung der Einheitlichen Europaischen Akte 
unterzeichneten und im Archiv der Regierung der ltalienischen Republik hinterlegten 
i.iberein. 

To avu:rrtpco Eivat avtiypaq>o tou avntU7tOU 
1tou u7tqp<lq>TJ ato otKa E7tta <l>ePpouapiou x.iA.ta evvtaKoma oyoovta 
Kat otT) X<lyTJ an<; ciKom oKtw <l>ePpouapiou x.iA.ta evvtaKoma oyoovta E7t' euKatpia 
U1toypaq>it<; tT)<; Evtaia<; Kat Katett8TJ ato apx.Eio 
ltaA.tKTt<; 

The preceding text is a certified true copy of the single original of the Final Act signed at 
Luxembourg on the seventeenth day of February in the year one thousand nine hundred and 
eighty-six and at the Hague on the twenty-eighth day of February in the year one thousand nine 
hundred and eighty-six on the occasion of the signature of the Single European Act and deposited 
in the archives of the Government of the Italian Republic. 

El texto que precede es copia certificada conforme del ejemplar unico del Acta Final, firmada en 
Luxemburgo el diecisiete de febrero de mil novecientos ochenta y seis y en Ia Haya el ventiocho de 
febrero de mil novecientos ochenta y seis con ocasion de Ia firma del Acta Onica Europea·y-que 
esta depositado en los archivos del Gobierno de la Republica italiana. 

Le texte qui precede est certifie conforme a l'exemplaire unique de l'acte final qui a ete signe a 
Luxembourg le dix-sept fevrier mil neuf cent quatre-vingt-six et a La Haye le vingt-huit fevrier mil 
neuf cent quatre-vingt-six a }'occasion de Ia signature de l'Acte unique europeen et depose dans les 
archives du gouvernement de la Republique italienne. 

Is coip dhilis dheimhnithe e an teacs sin roimhe seo de scribhinn bhunaidh na hlonstraime 
Criochnaithi a siniodh i Lucsamburg an seachtu la deag de mhi Feabhra sa bhliain mile naoi gcead 
ochto a se agus sa Haig an t-ochtu Ia is fiche de mhi Feabhra mile naoi gcead ochto a se, trath 
sinithe na hlonstraime Eorpai Aonair, agus a taisceadh i gcartlann Rialtas Phoblacht na 
hlodaile. 

Si certifica che il testo che precede e conforme all'esemplare unico dell'atto finale, firmato a 
Lussemburgo, add! diciassette febbraio millenovecentottantasei, e all'Aia, addi ventotto febbraio 
millenovecentottantasei, in occasione della firma dell'Atto unico europeo e depositato negli archivi 
del governo della Repubblica italiana. 

De voorgaande tekst is het eensluidend afschrift van het originele exemplaar van de Slotakte, 
ondertekend te Luxemburg op zeventien februari negentienhonderd zesentachtig en te 's-Gravenha-
ge op achtentwintig februari negentienhonderd zesentachtig, ter gelegenheid van de ondertekening 
van de Europese Akte en nedergelegd in de archieven van de Regering van de Italiaanse 
Republiek. 

0 texto que precede e uma copta autenticada do exemplar unico da Acta Final assinada no 
Luxemburgo, aos dezassete de Fevereiro de mil novecentos e oitenta e seis e em Haia aos vinte e 
oito de Fevereiro de mil novecentos e oitenta e seis por ocasiao da assinatura do Acto Onico 
Europeu e depositado nos arquivos do Governo da Republica ltaliana .. 

Il capo del Servizio del contenzioso diplomatico, 
dei trattati e degli affari legislativi 
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Meddelelse vedr0rende ikrafttrredelsesdatoen for Den europreiske frelles Akt, undertegnet 
Luxembourg den 17. februar 1986 og i Haag den 28. februar 1986 

Nr. L 169/29 

Da betingelserne for ikrafttrredelsen af Den europreiske frelles Akt, som blev undertegnet i 
Luxembourg den 17. februar 1986 og i Haag den 28. februar 1986, var opfyldt den 24. juni 1987, 
tra:der denne traktat i overensstemmelse med artikel 33 deri i kraft den 1. juli 1987. 


